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Abstract

Inrecent years, under the “Belt and Road” policy, the influence of cultural export has been expanding,
making high-quality tea such as Jiangxi Suichuan Gougunao tea gradually sold overseas. Jiangxi Suich-
uan Gougunao tea has become a famous tea in China with its high quality and flavor characteristics
and has received unanimous praise in domestic and foreign markets, with a promising export prospect.
However, according to feedback from the tea sales department, the English translation level of tea
packaging has a decisive impact on its promotion effectiveness during the export process. Therefore,
this article focuses on the issue of the English translation level of Gougunao tea packaging and explores
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specific issues from multiple perspectives, such as market positioning, professional affiliation, and
cultural differences. It proposes strategies to improve the translation level, such as enhancing
cross-cultural communication skills, promoting online platforms, and using standard terminology,
with the ultimate goal of continuously promoting the development of Gougunao tea in the international
market.
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